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Ο ΑΠΟΗΧΟΣ ΤΗΣ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑΣ 
ΣΤΗΝ ΠΡΟΦΟΡΙΚΗ ΠΑΡΑΔΟΣΗ ΤΗΣ ΛΕΥΚΑΔΑΣ 

Τό σημείωμα τούτο οφείλεται στήν παρότρυνση τού φίλου καί συναδέλφου Στυ
λιανού 'Αλεξίου. 'Όταν πράγματι τού διηγήθηκα τά περιστατικά πού ακολουθούν, 
μέ οεοαίωσε δτι ή μαρτυρία μου, πού εχει τίς ρίζες της στά παιδικά μου οικογε
νειακά οιώματα καί, κυρίως, στίς διηγήσεις τής γιαγιάς μου, εχει κι α-Uτή τήν αξία 
της γιά μιά συστηματική μελέτη τοϋ προολήματος τής μεταλαμπάδευσης τής κρητι
κής λογοτεχνίας στήν Έπτάνησο κι επειτα, διά μέσου τής 'Επτανήσου, στόν ύπό
λοιπο έλληνικό χώρο, ιδιαίτερα δέ στή μελέτη τοϋ προολήματος τής απομνημόνευ
σης τού προσωπικού γραφτού λογοτεχνικού εργου καί τής λειτουργίας της στήν 
ανώνυμη προφορική λαϊκή παράδοση: στό δημοτικό τραγούδι, στά παραμύθια, στίς 
λαϊκές διηγήσεις. Τό πρόολημα αvτό μόλις τελευταία αρχίζει νά αντιμετωπίζεται 
από τούς ερευνητές καί υπάρχουν γι' αυτό μερικές ειδικές αξιόλογες μελέτες1. 

Εlναι οέοαια γνωστή ή διάδοση τού Έρωτόκριτοv , τής Θυσίας τού Άοραάμ, τής 
Βοσκοπούλας, τής Έρωφίληςστά λαϊκά στρώματα, δπως δείχνουν οί αλλεπάλληλες 
λαϊκές εκδόσεις τους καί ή απομνημόνευση' &ς τούς καιρούς μας, ολόκληρων απο
σπασμάτων, μικρών η μεγαλύτερων, από τά πιό δημοφιλή εργα, δπως γιά παρά
δειγμα τής Βοσκοπούλας, γιά τήν όποία ό Σολωμός μαρτυρεί, γύρω στά 1824, δτι 
«δέν εlναι γυναίκα νά μή γνωρίζει τό εργο»2. Δέν χρειάζεται, νομίζω νά ά.ναφερθεί 
κανείς σέ γραφτές μαρτυρίες γιά ν' αποδείξει δτι όλόκληρα κομμάτια τού Έρωτό
κριτοv καί τής Θυσίας τού Άοραάμ ορίσκονται ακόμα στό στόμα λαϊκών, ακόμα 
καί έγγραμμάτων ανθρώπων. Εlναι , έπίσης, γνωστό δτι στή διάδοση καί στήν απο
μνημόνευση αvτή επαιξαν σημαντικό ρόλο δχι μόνο οί aλλεπάλληλες εκδόσεις καί οί 
παραστάσεις εργων τού Κρητικού Θεάτρου, η στό πρωτότυπο η σέ άπλοποιημένες 

1. Σημειώνω έδώ τίς πρόσφατες μελέτες, δπου καί ή παλαιότερη οιολιογραφία: "Αλκης 'Αγ
γέλου, Τό οιολίο καί ό χρήστης του: τό λαϊκό άνάγνωσμα, Τό Βιολίο στίς προοιομηχαvικέςκοι
.vωvίες, Πρακτικά τού Α' Διεθνούς Συμποσίου τού Κέντρου Νεοελληνικών '�ρευνών, Άθή;α 
1982, σ. 159-168. 'Αλέξη Πολίτη, Τό οιολίο j.ιέσο παραγωγής τής προφορικής γνώσης, Δυσκολιες 
καί προοληματισμοί γύρω άπό τό θέμα, ό. π.' σ. 271-282, όπου καί ή παλαιότερη οιολιογραφία. 
Hans Eideneier, Auslaufer byzantinischer Dichtung in zypriotischen Volksliedern beweis mϋndli
chen ϋberlieferug, Άvτίχαρη; Άφιέρωμα στόv καθ. Σταμ. Καρατζά, 'Αθήνα 1984, σσ. 97-109. 
Manusos Ι. Manusakas - Walter Puchner, Die vergessene Braut, Wien 1984. 

2. κ. Θ. Δημαρά, 'Ιστορία τής Νεοελληνικής Λοyοτεχvίας5 , ΥΙκαρος, 1972, σ. 76, 522. 
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διασκευέ� ' aκόμα απαγγελίες τού 'Ερωτόκριτου σέ λαϊκές γιορτές 4, η aπό τό διά
οασμα λαϊκών εκδόσεων τών κρητικών εργων' μπροστά σέ ακροατήριο σέ διάφορες 
εuκαιρίες 5' σέ οικογενειακές η φιλικές συγκεντρώσεις οχι μόνον γιορταστικές aλλά 
καί στά εργατικά νυχτέρια. 

Τέτοιες περιπτώσεις θά ηθελα ν' aναφέρω aπό τή Λευκάδα. Κι f:δώ ως τό τέλος 
περίπου τού 19ου αιώνα καί ως τήν aρχή τού 20ού έγίνονταν στό καρναοάλι γιορτές 
καί παραστάσεις στήν πλατεία· σ' αuτές τίς παραστάσεις παίζονταν καί ή Θυσία τού 
Άοραάμ καί ή Έρωφίλη. 'Από τίς παραστάσεις αuτές δ &γράμματος λαός κρα
τούσε τή γενικ11 ύπόθεση τού εργου πού τό 'κανε διήγηση μέ μερικούς χαρακτηριστι
κούς στίχους. 'Από τέτοια παράσταση στή Λευκάδα, καθώς μέ f:οεοαίωνε ή γιαγιά 
μου, ηξερε τήν ιστορία τού Πανάρετου καί θυμάται τούς παρακάτω στίχους πού 
απόμειναν καί στή δική μου μνήμη: 

καί τίνος εlν' η κεφαλή πού ολέπω fδώ κομμένη; 
τού φίλου σου τού aγαπητού aσπλαχνη θυγατέρα 
σήμερα τού τήν έκοψα μέ τή δεξιά μου χέρα: 

'Ήταν μεγάλη η εκπληξή μου δταν πρωτοετής στή Φιλοσοφική Σχολή τού Πανεπι
στημίου 'Αθηνών αναγνώρισα τούς στίχους πού aπάγγειλε η γιαγιά μου στήν Έρω
φίλη πού μού δίδαξε δ Βέης aπό τήν εκδοση τού Ξανθουδίδη τού 19286. 

'Από τέτοιες παραστάσεις, aλλά καί aπό διαοάσματα τών εvτυπων έκδόσεων σέ 
συγκεντρώσεις προέρχεται fι aπομνημόνευση μεγάλων αποσπασμάτων τής Θυσίας 
τού Άοραάμ καί τού 'Ερωτόκριτου πού ή γιαγιά μου, οι συνομήλικές της γειτόνισ
σες, δύο aπό τίς δποϊ:ες, aς σημειωθεί:, ήταν από τήν Κρήτη , κι f:μεϊ:ς ή νεώτερη γενιά 
πού τίς ακούγαμε, θυμόμαστε aκόμα. 

Βρισκόμαστε στήν έποχή δπου τά δίχτυα τών ψαράδων πλέκονταν aκόμα μέ τά 
χέρια aπό τίς γυναϊ:κες τού νησιού μας . οι ψαράδες καραοοκυραίοι μοίραζαν σέ 
διάφορα σπίτια καί στίς συντροφιές τών γυναικών πού ηξεραν τήν τέχνη τά νήματα 
καί παραλάοαιναν επειτα ετοιμα τά δίχτυα τής τράτας συναρμολογημένα. Τέτοια 
μαστόρισσα ήταν καί ή γιαγιά μου πού μαζί μέ μερικές γειτόνισσες, μαστόρισσες καί 
κείνι·;, καθώς καί τίς κόρες τους επλεκαν τά διάφορα τμήματα τής τράτας. Πολλές 

3. Βλ. Βάλτερ Πούχνερ, Ή «Έρωφίλη» στή δημώδη παράδοση τής Κρήτης. Δραματουργικές 
παρατηρήσεις στίς Κρητικές παραλογές τής τραγωδίας τού Χορτάτση, 'Αριάδνη, τόμ. Α', Ρέθυ
μνο 1983, σσ. 173-235, δπου καί πλούσια παλαιότερη οιολιογραφία. Γιά τίς θεατρικές παραστά
σεις στήν Έπτάνησο Γλ. Πρωτοπαπά - Μπουμπουλίδου, Τό Θέατρον iν Ζακύνθφ a πό τού ΙΖ' 
μέχρι τού ΙΘ' αίώνος, 'Αθήνα 1958. Σπ. Εvαγγελάτου, 'Ιστορία τού θεάτρου εν Κεφαλληνίg, 
'Αθήναι 1970. Δ. Λουκάτου, Οί λαϊκές aποκριές στήν Κεφαλονιά, 'Ε πτανησιακή Πρωτοχρο
νιά,' Αθήνα, 1960, σ. 149 κ. έξ. Manusos 1. Manusakas - Walter Puchner, Die vergessene Braut, 
σ. 7 κ.έξ. 

4. Κ. Θ. Δημαρii, ο. π., σ. 84, Ξανθουδίδη, Έρωτόκριτος, σ. CLXXI. Γενικότερα γιά τήν έπί
δραση τής κρητικής λογοτεχνίας στήν Έπτάνησο ολ. Κ. Θ. Δημαρii, ο. π., σ. 68 κ.έξ. 79, 85-86, 
229 κ.έξ. 474. Πανταζή Κοντομίχη, Τό Νεοελληνικό Θέατρο, 'Αθήνα 1964, σ. 104: Στό χωριό 
Κατωμέρι τού Μεγανησιού Λευκάδας παίχτηκε τό 1900 Έρωτόκριτος aπό ντόπιους έρασιτέ
χνες. 

5. 'Αλέξης Πολίτης, ο. π., σσ. 274-275. 
6. Έρωφίλη (εκδ. Ξανθουδίδη, 'Αθήνα 1928), Ε' 388-390. 
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φορές τά οράδυα κατέοαιναν στό σπίτι καί δούλευαν νυχτέρι καί κατ' απαίτησή 
των, έγώ ό γραμματισμένος του σπιτιου, ακόμα στό Δημοτικό, μέ τό φώςτής λάμπας 
η του λυχναριου τούς διάοαζα τόν Έρωτόκριτο η τή Θυσία τοv Ά6ραάμ. Έκείνο 
δμως πού είναι χαρακτηριστικό είναι τουτο: δταν ή γιαγιά μ' εστειλε ν' αγοράσω στό 
κεντρικό οιολιοπωλείο τής Λευκάδας, στό οιολιοπωλείο του Τσιρίμπαση, κάποια 
λαϊκή εκδοση του εργου (αuτά γίνοντaι πρίν από τή μικρή εκδοση του Ξανθουδίδη 
του 1928), του Σαλιοέρου, aν θυμάμαι καλά , μου σύστησε: «Νά πείς στό οιολιοπώλη 
νά σου δώσει τόν κρητικό Έρωτόκριτο, κι δχι τόν aλλον». 

Ποιός fιταν αuτός ό aλλος Έρωτόκριτος, ό μή κρητικός; Μού εlναι δύσκολο νά 
πιστέψω δτι τό aνοστο φαναριώτικο στιχούργημα, ό Νέος Έρωτόκριτοςτου Διονυ
σίου Φωτεινού, θά fiταν γνωστό στό έφτανησιώτικο κοινό καί στήν αγράμματη για
γιά μου, μολονότι κι αuτό φαίνεται δτι εlχε κάποια διάδοση, κυρίως σέ αστικούς 
κύκλους, έφ' δσον aριθμεί μερικές έκδόσεις7. Θά πρόκειται μάλλον γιά aποκαθαρ
μένες εκδόσεις η γιά aλλες καθαρευουσιάνικες διασκευές. Ό φίλος συνάδελφος 
Νάσος Βαγενάς μού ύποδεικνύει εναν έφτανησιώτικο Νέο Έρωτόκριτο, πού aπο
δίδεται στόν Ίωάννη Λαζαρόπουλο, λόγιο του 18ου αiώνα, γιά τόν όποίο έτοιμάζει 
κάποιο σημείωμα8. Σημειώνω aκόμα δτι κυκλοφόρησε έπίσης καί καθαρευουσιά:... 
νικη διασκευή του Έρωτόκριτοv πού τυπώθηκε τό 1906 στήν ίδια τήν Κρήτη aπό 
κάποιον Κ.Σ.9. 'Όποιος κι aν είναι αuτός ό aλλος, ό μή κρητικός Έρωτόκριτος, ή 

7. Γιά τόν Νέο Έρωτόκριτο τού Φωτεινού καί τίς έκδόσεις του Όλ. Ξανθουδίδη, Έρωτόκρι
τος, 'Ηράκλειο 1915, σ. IV, Λ. Βρανούση στό Τό Βιολίο στίς προοιομηχανικές κοινωνίες, δ.π. , 

σ. 366. Τού ϊδιου, Οί πρόδρομοι [Βασική Βιολιοθήκη, άρ. 11], 'Αθήνα, σ. 61. 'Ιδιαίτερα στήν 
εισαγωγή τής εκδοσης τού 'Ερωτόκριτου τού Στ. 'Αλεξίου ('Αθήνα 1980), σ. ρο' καί τή Όιολιο
γραφία πού συγκεντρώνεται στή σημ. 176. 'Αναφέρονται οί κάτωθι έκδόσεις: Βιέννη 1818, Κων

σταντινούπολη 1845, Σμύρνη 1864. 'Έκδοση έπίσης στήν 'Αθήνα. Ό 'Αλεξίου σημειώνει δμως 

δτι ή διασκευή τού Φωτεινού δέν γνώρισε σημαντική έπιτυχία στήν 'Ελλάδα, άλλά στίς παρα
δουνάοιες ήγεμονίες, δπου ή φαναριώτικη έπίδραση {ιταν ίσχυρή. 'Εκεί f:γινε αγαπητό άνάγνω
σμα τών 'Ελλήνων άστών καί τών έλληνομαθών Ρουμάνων. 

8. Τό πληρέστερο σημείωμα γιά τόν 'Ιωάννη Λαζαρόπουλο Όρίσκεται στόν Π. Χιώτη, 'Απο
μνημονεύματα 'Επτανήσου, τόμ. 7, Νέα f:κδοση συμπληρωμένη, 'Αθήνα 1981, σ. 74. Ό Χιιίπης 
σημειώνει δτι δ Ζακύνθιος 'Ιωάννης Λαζαρόπουλος {ιταν σύγχρονος τού Κουτούζη, δτι μετέ

φρασε σέ στίχους τή Ζηνοδία τού Μεταστάσιου, πού τυπώθηκε στό τότε τυπογραφεϊ:ο Ζακύν

θου. (Ή Γλ. Πρωτοπαπά -Μπουμπουδίδου, Τό Θέατρον έν Ζακύνθφ, σ. 46, άναφέρει δτι εχουν 

σωθεi άπό τ1Ί μετάφραση α-Uτή ά.ποσπάσματα. Προλ. Δημ. Σπάθη, Ό διαφωτισμός καί τό 
Νεοελληνικό Θέατρο, Θεσσαλονίκη 1986, σ. 117 σημ. 17). Πάντα κατά τόν Χιώτη, δ. π., ό 'Ιωάν

νης Λαζαρόπουλος εγραψε ά.κόμα σέ δεκαπεντασύλλαοους έρωτικά ποιήματα, «έπικό ποίημα 

Νέος Έρωτόκριτος» καί &.λλα. Ό Βρετός (Νεοελληνική Φιλολογία, μέροςΑ', έν 'Αθήναις 1854, 
σσ. 73 καί 213) τόν άναφέρει ώς έκδότη, στή Βενετία τό 1747, ένός «λόγου πανηγυρικού είς τιμήν 

καί Επαινον τού Άγίου καί θαυματουργου Σπυρίδωνος, έπισκόπου Τριμυθούντος, καί προ

στάτου Κερκί1ρας, πού f:γραψε ό Ίερολογιώτατος Διονύσιος Κόνταρης, ό κατόπιν ά.ρχιεπίσκο

πος Λευκάδος καί Άγίας Μαύρας. 'Από δώ πιθανότατα ό Κ. Σάθας (Βιογραφίαι τών Ξν γράμ
μασι διαλαμψάντων ΆΕλλήνων, έν 'Αθήναις 1868, σ. 609) συνάγει δτι ό Ίω. Λαζαρόπουλος {ιταν 
Λευκάδιος. Ό συνάδελφος καί φίλος Π. Ροντογιάννης στήν ά.νέκδοτη έργασία του γιά τήν παι

δεία στή Λευκάδα, δέν συνάντησε στίς έξαντλητικές ερευνές του κανένα Λαζαρόπουλο Λευκά

διο. 'Αναφέρει δμως κάποιον 'Ιωάννη Παναγιιοτη Λάζαρη, ίατροφιλόσοφο πού παντρεύτηκε 
τό 1755 τήν έγγονή τού γνωστού ζωγράφου Παναγιώτη Δοξαρά. Βλ. δμως παρακάτω, σελ. 339-
343 τό &.ρθρο τού Νάσου Βαγενά. 

9. Ό Β. Φ. ,Τωμαδάκης ταυτίζει τόν Κ.Σ. μέ κάποιον Κωνσταντίνο Συοάκη. Βλ. τήν εκδοση 
1 
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παραπάνω σύσταση τής γιαγιάς μου προερχόμενη από λαϊκό δέκτη' μαρτυρεi γιά 
τήν ποιητική ευαισθησία τού έφτανησιώτικου λαού. 'Άλλωστε από τό έφτανησιώ
τικο κλίμα προέρχεται καί ή πρώτη αναγνώριση της ποιητικής αξίας τού κρητικού 
αριστουργήματος καί η φιλολογική του καταξίωση 10. 

'Εκτός από τό πρόολημα τής απομνημόνευσης στίχων η αποσπασμάτων γνωστών 
προσωπικών ποιητικών εργων τής κρητικής, κυρίως, λογοτεχνίας καί της επεξεργα
σίας τους πού γίνεται στήν προφορική παράδοση , η ακόμα καί στή γραφτή, μέ τή 
δημιουργία η νέων δημοτικών τραγουδιών η καί γραφτών διασκευών γιά θεατρικές 
παραστάσεις η ακόμα εισαγωγές μοτίοων σέ δημοτικά τραγούδια μέ εντελώς aλλη 
ύπόθεση άπό τό εργο άπό τό δποiο προέρχονται τά δάνεια, ορισμένα παραμύθια 
πού περιέχουν στίχους παρουσιάζουν μιάν aλλην δψη τού ιδιου προολήματος: τήν 
άνίχνευση προσωπικών τυχόν ποιητικών Εργων άπό τά δποiα προέρχονται τά παρα
μύθια καί οί μνημονευόμενοι μέσα σ' αυτά στίχοι. Κι Επειτα η λειτουργία στό παρα
μύθι η στή λαϊκή διήγηση τών στίχων αυτών11. 

Μιά πρόχειρη ματιά στό μεγάλο αριθμό τέτοιων παραμυθιών δίνει τήν εντύπωση 
δτι τά στιχουργήματα αυτά μπορούν νά καταταχθούν σέ δύο μεγάλες κατηγορίες: 

1. Στιχουργήματα, συνήθως ολιγόστιχα, 2-4 στίχοι, πού,.δπως δείχνει ό λαϊκός 
χαρακτήρας τής τεχνοτροπίας τους, Εχουν συντεθεi άπό τόν 'ίδιο τό λαϊκό συνθέτη 
τού παραμυθιού η άπό τόν κάθε φορά άφηγητή του. Οί στίχοι αυτοί μέ τή λαϊκή τους 
κατασκευή μπορούν επίσης νά προέρχονται άπό δημοτικά τραγούδια πού εχουν 
μεταοληθεi σέ παραμύθια, η είναι δάνεια άπό aλλα aσχετα δημοτικά τραγούδια. 
Πρόκειται συνήθως γιά τυπικούς στίχους παρμένους άπό λαϊκά δίστιχα12 η άκόμα 
γιά άποφθεγματικούς στίχους, δπως τό ώραiο δίστιχο τού Ζακυνθινού παραμυθιού: 

'Ά σ' ayαπάει ή τύχη σου, τijς τύχης σου έχε χάρη 
κι av σ' ayαπάει κι άλλος καvείς, έχε κρυφό καμάρι13' 

πού θά μπορούσε νά είναι κρητική μαντινάδα. Σ' αυτή τήν κατηγορία νομίζω δτι 
άνήκει καί τό παρακάτω στιχούργημα πού περιέχεται σέ παραμύθι πού <1ίκουα άπό 
τή γιαγιά μου: 

;-Ηρτες Ρώδο μ ', καλώς ήρτες 
πάρε τό σκαμvί καί κάτσε 
καί κοvκκιά κουκάλισε. 
Νά ξεyvάσω vά ροκιάσω 
vά σκωθώ vά σ' ayyαλιάσω 

:οϋ Στ.
, 
'Αλεξίου, σ. ρο' καί σημ. 177, δπου aναγράφονται καί aλλες νεώτερες διασκευές τοϋ 

Έρωτοκριτου. 
10. Στίς σχετικές μαρτυρίες πού συγκεντρώνουν οί Ξανθουδίδης (Είσαγωγή στήν εκδοση τοϋ 

1915, σ. CXXXVΠI καί CXLII κ.έξ.) καί ό Στ. 'Αλεξίου (στήν έκδοσή του, ο. π., σ. ργ' κ.έξ.) άς 
προστεθεί καί ή γνώμη τοϋ 'Ασώπιου πούάναφέρει ό Κ. Θ. Δημαράς, ο. π., σ. 342. 

11. Γιά τή λειτουργία τών στίχων στά παρ.αμύθια.ολ. F. Karlinger, Die Funktion des Liedes im 
Miirchen der Romania, Salzburg - Mίinchen 1968 (Salzburger Univervitatsreden 34). Μ. Μερα
κλής, Τά τραγούδια τών παραμυθιών στό παραμύθια μας, 'Αθήνα (χ.χ.) σσ. 178-205, πού μνη
μονεύονται στό Μ. Manusakas - W. Puchner, Die vergessene Braut, ο. π., σ. 19. 

12. Βλ. πρόχειρα τέτοια παραδείγματα aπό τά παραμύθια τής Ζακύνθου πού δημοσιεύει ή 
Μαριέλλα Μινώτου στή Λαογραφία 10 (1932), σσ. 393-394, 401, 403, 404, 407, 416, 420, 421, 443, 
445, 446. 

13. 'Ό. π., σ. 416. 
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Πρόκειται γιά στίχους πού τραγουδούσε μιά φτωχή κόρη πού εκανε νυχτέρι καί 
πού νυσταγμένη απευθυνόταν στόν ϋπνο πού τήν πλησίαζε, ένώ οί γειτόνισσες πού 
τήν aκουγαν νόμιζαν δτι απευθυνόταν στό οασιλόπουλο τής χώρας πού εlχε τό 
όνομα Ρώδος η Ρώδης, μέ τό όποίο ύπέθεταν δτι ή κόρη είχε έρωτικές σχέσεις. Μέ 
τήν επέμοαση τών μοιρών η κόρη, ϋστερ' από περιπέτειες, παντρεύεται τό οασιλό
πουλο. 

'Εντελώς aλλο χαρακτήρα εχουν aλλα στιχουργήματα πού ή τεχνική τους σύνθε
ση, ή ύφή τους καί ή λειτουργία τους στό παραμύθι ύποδηλώνουν προσωπικό ποιη
τικό εργο, τού όποίου τό παραμύθι αποτελεί πεζή διασκευή' πού διατηρεί πολλούς 
η λίγους στίχους, ανάλογα μέ τίς παραλλαγές. 

Τέτοιο εlναι π. χ. τό παραμύθι τού Φιορεντίνου καί τής Ντολ τσέτας (τού τύπου τής 
λησμονημένης μνηστής) πού διασώζει, ιδιαίτερα στίς παραλλαγές τής Κρήτης, τής 
Ρόδου καί τής Ζακύνθου, πολλούς στίχους πού ή κατασκευή τους δέν αφήνει καμιά 
αμφιοολία δτι προέρχονται από προσωπικό στιχούργημα, πιθανώς κρητικό, tσως 
κάποιο ιντερμέδιο aγνωστου εργου τού Κρητικού Θεάτρου. Ή εμμεση ιταλική πηγή 
τοίJ δραματικο-κωμικού αυτού στιχουργήματος εχει μάλιστα εντοπισθεί: πρόκειται 
γιά τό ποίημα Mambriano (Canti 2 1.3 1-23.6) τού Francesco Cieco da Ferrara, τυπω
μένο τό 1509. Άπό τή λευκαδίτικη παραλλαγή διασώζονται στή μνήμη μου μόνο οί 
παρακάτω στίχοι: 

Θυμάσαι Φιορεντίνο μου, λουζόσουν χτενιζόσουν 
τά ρέτζινα πουκάμισα σoiJ εlχα κι aλλαζόσου;14 

'Ένα aλλο παραμύθι πού περιέχει στίχους, καί πού δέν ξέρω aν εχει επισημανθεί 
κι αλλού, πού κι εδώ ή ύφή τών στίχων δείχνει δτι τό παραμύθι στηρίζεται σέ γραφτό 
προσωπικό στιχούργημα, εlναι τό παρακάτω: 

'Όταν γεννήθηκε μιά οασιλοπούλα, ή μάνα της aκουσε τίς Μοίρες πού τήν μοίρα
ναν νά όρίζουν δτι ή οασιλοπούλα θά συνευρίσκονταν μέ κάποιον μαύρο καί θά γεν
νούσε αραπάκι. Οί γονείς, γιά ν' αποτρέψουν τό μοιραίο, εχτισαν πύργο σ' ενα 
ερημο κι απρόσιτο νησί κι εκλεισαν μέσα τή οασιλοπούλα συντροφιά μέ τή οάγια 
της. 'Έτυχε δμως νά προσορμιστεί στό νησί ενα καράοι μέ πλήρωμα μαύρων. Ή 
οασιλοπούλα αισθάνθηκε ζωηρή ερωτική ελξη γιά κάποιον από τούς μαύρους ναυ
τικούς καί ζήτησε από τή οάγια της νά τής οργανώσει μιά συνάντηση μαζί του. Ή 
οάγια καταφέρνει ν' ανεοάσει τόν μαύρο στόν πύργο καί αποτέλεσμα τής συνάντη
σης fιταν ή γέννηση ένός μαύρου αγοριού. Γιά ν' αποφύγουν τήν αναμενόμενη τιμω
ρία οί δύο γυναίκες αποφασίζουν νά σκοτώσουν τό ορέφος καί νά εξαφανίσουν τό 
πτώμα του. 'ο μακάοριος τρόπος τής εξαφάνισης τού πτώματος fιταν ό ακόλουθος: 
εσφαξαν τό νεογέννητο, τό 'ψησαν καί ή οασιλοπούλα εφαγε τό εξωτερικό καί ή 
οάγια τά εντόσθιά του. 

'Ύστερα από χρόνια, δταν ή οασιλοπούλα εγινε ύπερώριμη γυναίκα καί κατά τή 

14. Γιά τό παραμύθι τού Φιορεντίνου, τίς διάφορες έλληνικές καί ει'Jρωπαϊκές παραλλαγές 
του καί γιά τήν πηγή τους Όλ. Μ. Μανούσακα, Ή Κρητική λογοτεχνία κατά τήν έποχή τij.ς Βενε
τοκρατίας, Θεσσαλονίκη 1965, σσ. 39-40. 'Ιδιαίτερα Μ. Manusakas- W. Puchner, Die vergessene 
Braut, δ.π. Οί συγγραφείς συγκέντρωσαν εδώ τίς διάφορες έλληνικές παραλλαγές καί επιχει
ρούν τήν άποκατάσταση (78 δίστιχα) τού χαμένου στιχουργήματος ( σσ. 203-209). 
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γνώμη τών γονιών της δέν ύπήρχε πιά κίνδυνος νά επαληθευθούν οί όρισμοί τών 
Μοιρών, οί γονεϊ:ς ξαναφέρνουν τήν κόρη του; καί τή οάγια στό παλάτι. Ή οασιλο
πούλα, δμως, εlχε πάντα τό φόοο μήπως ή οάγια της προδώσει τό μυστικό καί διαλο
γίζονταν νά τή θανατώσει. Ή οάγια πού κατάλαοε τά σχέδια τής οασιλοπούλας γιά 
νά τήν συγκινήσει καί νά τής δείξει δτι τής ήταν πάντα πιστή, τής θυμίζει τίς παλιέ; 
της ύπηρεσίες μέ τούς παρακάτω στίχους: 

Θυμάσαι πού μού ζήτησες τό μαύρο τό σταφύλι 
καί παρεvθείς στ' aνέοασα aπό τό παραθύρι; 
Θυμάσαι πού τήν ψήσαμε κείνη τήν πεπονέζα 
κι εσύ έτρωγες τά fξω της κι εγώ τά μέσα; 

Ή οασιλοπούλα πείστηκε γιά τήν πίστη τής οάγιας της καί γλύτωσε ό.πό τό θάνα
το. 

Σ' ενα τρίτο, τέλος, παραμύθι, τού όποίου, δυστυχώς, δέν συγκράτησα τίς λεπτο
μέρειες, ό.λλά πού τό γενικότερο θέμα ό.ναφέρεται στόν ερωτα ένός οασιλόπουλοι• 
πού χάρισε σέ μιά φτωχιά κόρη ενα δαχτυλίδι, καί πού στό τέλος τήν παντρεύτηκε, 
ύπάρχουν οί παρακάτω ώραϊ:οι στίχοι πού τοποθετούνται στό στόμα τής κόρης πού 
κεντά τή νύχτα χωρίς φώς. Σέ έρώτηση κάποιας γειτόνισσας πώς καταφέρνει νά 
κεντά χωρίς φωτισμό ό.παντά: 

Νά ζήσει ό Σπύρος ( ij ό Ρήγας) Τάνταρος (fι Τάνταλος) 
κι ό Ρήγας τα' Άγγλιτέρας 
τό δαχτυλίδι πού φορώ 
αvτό μού φέγγει καί κεντώ 
τή νύχτα τήν ήμέρα. 

Δέν νομίζω δτι οί στίχοι αuτοί εΙναι δημοτικοί. Πρέπει κι έδώ νά ύποθέσουμε δτι 
ύποκρύπτεται γραφτό προσωπικό στιχούργημα. 

Τά παραδείγματα αuτά, σίγουρα κι aλλα πού ό.ξίζει τόν κόπο νά συγκεντρωθούν 
καί νά μελετηθούν' ό.νοί γουν, ϊσως, τό δρόμο γιά τ11ν ό.νίχνευση καί aλλων' εκτός 
ό.πό τά γνωστά μας, ποιητικών έργων τής προσωπικής δημώδους λογοτεχνίας. Τό 
πρόολημα, aλλωστε, εχει τεθεί. 'Εκτός από τήν περίπτωση τού Φιορεντίνου πού 
ό.ναφέραμε παραπάνω καί τίς σχετικές έργασίε:; τού Μανούσακα - Πούχνερ, ό φίλο; 
συνάδελφος Άγγέλου15, δανειζόμενος τήν πληροφορία τής Κακουλίδη, ό.ναφέρει 
τήν ϋπαρξη εργου ό.οιολιογράφητου καί aγνωστου σέ μάς πού σημειώνεται σέ χει
ρόγραφο κατάλογο τού 16ου αιώνα. Πρόκειται, δπω:; μέ πληροφορεϊ: ή κα Κακουλί
δη, γιά τό εργο «Φραντζέσκος καί Μπέλα», πού σημειώνεται σέ χειρόγραφο τής 
Βιέννης, τόν Vind. Hist. gr. 98 τού 16ου αιώνα, πού περιέχει κατάλογο διαφόρων 
οιολιοθηκών aπό τήν Κωνσταντινούπολη στόν κατάλογο τής Βιολιοθi1κη:; 'Ιωάννου 
Σούτσου. Δίδεται μάλιστα καί μιά μικρή σημείωση γιά τό περιεχόμενο τού εργου: 

15. 'Άλκης 'Αγγέλου, δ. π., σ. 163. 
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Ίστορία τού Φραντζέσκον μετά τής Μπέλας, καί δπως tπήρε ό Φραντζέσκος aπό τό 
δ ' ' Μ 'λ 

'"φ 
' ' ' "  ι!Ξ ι!!! ι!Ξ' 

φ 'δο16 σι εροκαστρον την πε α και ε νyε· και το χαρτι εναι uιuuακινο ιγονρα · 

Ή ανίχνευση τέτοιων έργων στούς καταλόγους τών οιολίων καί χειρογράφων καί 
6 συσχετισμός τους μέ τά παραμύθια καί τούς στίχους πού περιέχουν θά δώσει, ί:σως, 
απρόσμενα αποτελέσματα. 

16. Περιγραφή τού Vind. Hist. gr. 98 ολ. Η. Hunger, Katalog der griechischen Handschriften 
der Osterreichischen Nationalbibliothek, Wien 1961, σ. 107. Λεπτομερέστερη περιγραφή γιά τήν 

παραπάνω σημείωση δίνουν ό Σπ. Λάμπρος, �Ερευναι έν ταίς οιολιοθήκαι καί Άρχείοις . .. , 
Νέος Έλληνομνήμων 17 (1923), σ. 381-382 (πληροφορία Άλ. Πολίτη) καί ό Γ. Κ. Παπάζογλου 
στό εργο του Βι6λιοθήκες στήν Κωνσταντινούπολη τού ις 'αίώvα, Θεσσαλονίκη 1983, σ. 63 κ. έξ. 




